R6/HP7/AA/SUN-3 x 2 
2 pilas R6/HP7/AA/SUM-3 


(niet meegeleverd) 
(medfdljer ej) 
(no suministradas) 


EAR 


DOOR GELUID GEAC- 

TIVEERD SYSTEEM 

VAS) 

AS-schakelaar staat op ON: 
Wanneer er tijdens het opnemen 
van het dictaat een stilte van 2 a 
6 seconden volgt, zal het opne- 
men tijdelijk stoppen. Zodra het 
dicteren weer verdergaat, zal 
het opnemen worden hervat. 
Door gebruikmaking van de VAS 
SENS-regelaar stelt u de 
gevoeligheid van de microfoon 
af op het geluidsniveau van uw 
stem waarop het apparaat moet 
worden geactiveerd (waarbij het 
opnemen begint). 
OPMERKINGEN: 

- De eerste seconden van het 
geluid dienen voor het activ- 
eren van het systeem en zul- 
len niet altijd worden 
opgenomen. Spreek dus al- 
tiid een paar woorden in, 
voordat u met het eigenlijke 
dictaat begint. 

- Wanneer u tijdens het opne- 
men het geluidsniveau van 
uw stem verandert, zal het 
apparaat niet tijdelijk worden 
stopgezet. 


VAS-schakelaar staat op OFF: 

Tijdens het opnemen is het VAS- 

systeem uitgeschakeld. Het 

opnemen gaat net zolang door 
totdat de STOP/EJECT-toets 
wordt ingedrukt. 

Door gebruikmaking van de VAS 

SENS-regelaar stelt u de 

gevoeligheid van de microfoon 

af: 

- Voor het opnemen van een 
dictaat: laagste tot middelste 
stand 

- Voor het opnemen van ver- 
gaderingen: middelste tot 
hoogste stand 

OPMERKING: 

De ingebouwde opnameniveau- 

regelaar stelt automatisch het 

opname-ingangsniveau in. 


SPEED 1.2) 24 
cm 


x 


SPEED 1.2 (24 
= em 


VOORBEREIDING 
BATTERIJ 


LET OP: 
Indien u het apparaat 
gedurende een maand of langer 
nietzult gaan gebruiken of indien 
u het uitsluitend op netstroom 
gaat gebruiken, moet u de bat- 
terijen uit het apparaat verwij- 
deren. Oude of lege batterijen 
kunnen namelijk gaan lekken en 
het apparaat beschadigen. 

Wanneer de batterijen leeg zijn, 
moeten deze op een ver- 
antwoorde manier worden ver- 
wijderd, met inachtneming van 
alle geldende wetten. 


Hoofdtelefoon 

(niet meegeleverd) 
OPMERKING: 

Via de oortelefoon kunt u meelu- 
isteren naar de opname en naar 
het afspelen. 


Externe microfoon 

(niet meegeleverd) 
OPMERKING: 

Wanneer de externe microfoon 
is aangesloten, zal de inge- 
bouwde microfoon worden los- 
gekoppeld. 


HET PLAATSEN VAN 
EEN MICROCASSETTE 


Indien het batterij-/bedien- 
ingslampje (BATT/OPR) niet 
brandt of slechts zwak brandt, 
moeten de batterijen worden 
vernieuwd, 


[aoe] |- seer” 


ROST-AKTIVERAT SYS- 
TEM (VAS 
Nar VAS-omkopplaren star i 
laget ON: 
Nar dikteringen avbryts i 2 till 6 
sekunder under inspelningen 
kommer inspelningen att 
avbrytas tillfalligt. Nar sedan 
dikteringen fortsatter startar in- 
spelningen igen. 

Stall in mikrofonens kanslighet 

med kontrollen VAS SENS tills 

apparaten natt och jamnt startar 

(bérjar spela in) for din réstniva. 

OBSERVERA: 

- De férsta ljuden startar ap- 
paraten och det kan handa 
att de inte blir inspelade. Sag 
darfor ett par ord extra innan 
du bérjar med sjalva dikterin- 
gen. 

- Apparaten kommer inte att 
stanna tillfalligt, aven om 
réstnivén varierar under in- 
spelningen. 


Nar VAS-omkopplaren star I 
laget OFF: 


OFF ON 
oy 
VAS 


Det rdstaktiverade systemet ar 


urkopplat under inspelningen, - 


och inspelningen fortsatter tills 

du trycker pa STOP/EJECT- 

knappen. 

Stall in mikrofonens kanslighet 

med kontroflen VAS SENS. 
Anvand det lagsta laget till 
mittlaget for diktering. 

- Anvand mittlaget till det 
hégsta laget fér inspelning av 
konferenser. 

OBSERVERA: 

Den inbyggda in- 

spelningsnivakontrollen staller in 

inspelningsnivan automatiskt. 


(con) ie 


OPMERKING: 
Een cassetteband moet met 
dezelfde snelheid worden 
afgespeeld als waarmee deze 
is opgenomen. 


BANDSNELHEID 

2,4cem: Geschikt voor de 
meeste microcas- 
setterecorders met 
éénsnetheid. 
Voor langere 
opnames (met een 
maximale opnametijd 
van 2 uren) bij ge- 
bruikmaking van 
beide kanten van een 
cassetteband van 60 
minuten (MC-60), 


TIUDENS HET OPNEMEN MAG 
DE BANDSNELHEID NIET 
WORDEN GEWIZIGD. 


FORBEREDELSER 
BATTERIER 


VARNING: 

Ta ur batterierna om apparaten 
inte ska anvandas pa dver en 
manad eller om den endast drivs 
pA natstr6m. Gamla eller urlad- 
dade batterier kan bdrja lacka 
och orsaka skador pA ap- 
paraten. 

G6r av med urladdade batterier 
pa ett sakert satt i enlighet med 
gallande lagar och forordningar. 


Hriur (medféljer ej) 
OBSERVERA: 

Det gar att héra ljudet genom 
hérluren bade under inspelning 
och avspelning. 


Extern mikrofon (medféljer ej) 
OBSERVERA: 

N&r en extern mikrofon kopplas 
in, kopplas den inbyggda mikro- 
fonen ur. 


ISATTNING AV EN 
MIKROKASSETT 


Om batteri/driftindikatorn (BATT/ 
OPR) inte tands alls eller bara 
lyser svagt ar det dags att byta 
batterier. 


SISTEMA ACTIVADO 
POR VOZ (VAS) 
Conmutador VAS en la posi- 
cién ON: 
Durante la grabacién, cuando 
se haga una pausa en el dictado 
de 2 a6 segundos, la grabacién 
cesara temporalmente. La gra- 
bacién continuar& al reanu- 
darse el dictado., 

Ajuste la sensibilidad con el con- 

trol VAS SENS hasta que su ni- 

vel de voz active la unidad 

(comienza la grabacién). 

NOTAS: 

- Los primeros sonidos acti- 
varan la unidad y quizé no se 
graben. Diga una palabra o 
dos antes de empezar a dic- 
tar. 

- Los cambios en el nivel de la 
voz durante la grabacién no 
causaran el paro temporal 
de la unidad. 


Conmutador VAS en la 

posicién OFF: 

Durante la grabacién, el sistema 

activado por voz se desconecta, 

y la grabacién continuaré hasta 

que se pulse el botén STOP/ 

EJECT. 

Ajuste la sensibilidad del mi- 

eréfono con el control VAS 

SENS. 

Minimo a gama central para 

dictar 

- Gama central a maximo para 
grabar conferencias 


NOTA: 
El control de nivel de grabacién 
incorporado = ajusta = au- 


tomaticamente el nivel de en- 
trada de grabacién. 


MIN VOL MAX 
VAS SENS 


OBSERVERA: 
Bandet maste spelas upp pa 
samma hastighet som det ar 
inspelat med. 


BANDHASTIGHET 

2,4c¢m: Sammasom de flesta 
mikrokassettband- 
spelare med bara en 
hastighet. 

For langre inspelnin- 
gar; upp till 2 timmar 
vid inspelning p& bada 


1,2 cm: 


sidorna p& en 60-mi- 
nuterskassett (MC- 
60). 


ANDRA INTE BANDHAS- 
TIGHETEN MEDAN _IN- 
SPELNINGEN PAGAR 


PREPARATIVOS 
PILAS 


PRECAUCION: 

Extraiga las pilas si no piensa 
utilizar el aparato durante un 
mes o mas, o si éste sdlo va a 
funcionar con CA. Las pilas 
viejas o descargadas pueden 
tener fugas y estropear el 
aparato, 

Cuando las pilas estén ago- 
tadas, disponga de ellas de una 
forma segura que cumpla con 
todas las leyes aplicables. 


Auricular 

(nosuministrado) 

NOTA: 

La grabacién y la reproduccién 
pueden comprobarse mediante 
los auriculares, 


Micrdéfono externo 

(no suministrado) 

NOTA: 

Cuando esté conectado e! mi- 
créfono externo, el micrdéfono in- 
corporado se desconectara. 


INTRODUCCION DE UN 
MICROCASETE 


Si el indicador de pilas/fun- 
cionamiento (BATT/OPR) no se 
enciende o se enciende débil- 
mente, las pilas tendran que ser 
cambiadas por otras nuevas. 


MIN VOL. MAX 
VAS SENS 


5 


Ingebouwde microfoon 
Inbyggd mikrofon 
Micréfono incorporado 


PAUZEREN 
PAUS 
PAUSA 


» 
PAUSE @ 


=» (LJ 


Om de bediening tijdelijk te stop- 
pen (alle bedieningsstanden). 


Tillfalligt avbrott 


(iallaanvandningslagen) 
Para parar temporalmente la 
operacidn (todos los modos) 


PAUSE ou 
LLU = 
Om de bediening te hervatten. 


Fér att fortsatta 
Para reanudar la operacién 


STOP/EJECT 


NOTA: 

Las cintas deben reproducirse 
a la misma velocidad utilizada 
para grabarlas. 


VELOCIDAD DE CINTA 

2,4cm: Compatible con la 
mayoria de las graba- 
doras de _  micro- 
casetes de una sola 
velocidad. 
Para un mayortiempo 
de grabacién. Hasta 
2 horas de grabacién 
cuando se_ utilicen 
ambos lados de una 
cinta de 60 minutos 
(MC-60). 


NO CAMBIE LA VELOCIDAD 
DE LA CINTA DURANTE LA 
GRABACION 


OC® 
O™ DC 3V 


STOP/EJECT 


\ 


@ 


SNEL VOORUIT- EN 
TERUGSPOELEN 


SNABBSPOLNING FRAMAT 
OCH BAKAT 


AVANCE RAPIDO Y 
REBOBINADO 


De schakelaar zal op zijn plaats 
blijven vergrendeld. 


Knappen lases fast i det laget. 


El conmutador se mantendra 
bloqueado en su posicién. 


Druk altijd op de STOP/EJECT- 
toets wanneer het einde van de 
band is bereikt. 


Glém inte att trycka p& STOP/ 


EJECT-knappen nar bandet 
spolats till bandslutet. 


No se olvide de pulsar el botén 
STOP/EJECT cuando la cinta 
llegue al final. 


SNELZOEKFUNCTIE 


SNABBSPOLNING FRAMAT 
OCH BAKAT MED MEDHORN- 
ING 


LOCALIZACION PROGRESIVA 
Y REGRESIVA 


Tijdens het afspeten, 
schuiven en vasthouden. 


ver 


Skjut upp knappen och hall den 
upptryckt under avspelningen. 


Durante la reproduccién, 
deslicelo y manténgalo pulsado. 


SNEL AFSPELEN EN SNEL 
OPNEMEN 


Tijdens het opnemen, om- 
hoogschuiven en vasthouden. 


De RECORD-toets zal worden 
losgelaten, 


Loslaten, 


Het afspelen zal beginnen. 


houden. 


Skjut upp knappen och hall den 


upptryckt. 


Deslicelo y manténgalo hacia 


arriba. 


Ga verder met opnemen. 
Fortsatt med inspelningen. 
Reanudacién de grabacién 


BESCHERMING TEGEN 
ABUSIEVELIJK WISSEN 

Om kant A te beschermen, 
breekt u lipje (1) weg. Om kant B 
te beschermen, breekt u lipje (2) 
weg, 

OPMERKING: 

Een cassette waarvan het wis- 
preventielipje is verwijderd, kan 
niet worden gewist of gebruikt 
voor opname, en de RECORD- 
toets kan niet worden ingedrukt. 
Wanneer u een opname wilt 
maken op een cassette die is 
beschermd tegen abusievelijk 
wissen, of wanneer u een der- 
gelijke cassette wilt wissen, moet 
u plakband (8) over de openin- 
gen van de lipjes aanbrengen. 


NETSTROOM 

Sluit een los verkrijgbare net- 
stroomadapter aan op de aans- 
luiting EXT DC 3V. De interne 
batterijen zullen automatisch 
worden losgekoppeld. 
OPMERKING: 

De middelste pen van de aanslu- 
iting EXT DC 8V is positief (+). 


OPLAADBARE BATTERIJ 

Voor bediening op batterijstroom 
kan gebruik worden gemaakt 
van een los verkrijgbare oplaad- 
bare batterij NBP25 (niet mee- 
geleverd). 

Wanneer de netstroomadapter 
is aangesloten op een externe 
gelijkstroombron van 3 V of op 
een stopcontact (netstroom), zal 
de NBP25 automatisch worden 
opgeladen. Wanneer het ap- 
paraat wordt uitgeschakeld, zal 
de NBP25 binnen 15 & 16 uren 
volledig worden opgeladen. 


ONDERHOUD 

Om ervan verzekerd te zijn dat 
het apparaat gedurende lange 
tiid optimaal zal functioneren, 
moet u de kop (A, B), de aan- 
drukrol (C) en de kaapstander 
(D) regelmatig schoonmaken 
met een wattenstaafje (E) dat is 
gedrenkt in een koppenreinig- 
ingsmidde!}. Doe dit steeds wan- 
neer zich hierop stof of roo- 
dbruin oxide heeft verzameld. 


TRC-570M 


ENGLISH 
DEUTSCH 
FRANGAIS 


NEDERLANDS 
SVENSKA 
ESPANOL 


1AD6P10A31 402 
(XE) 


SNABBKONTROLL 
OCH SNABBINSPELNING 


Skjut upp knappen och hall den 
upptryckt under inspelningen. 


RECORD-knappen frigérs. 


Slapp upp knappen. 


Avspelningen startar. 


Loslaten. 
Slapp upp knappen. 
Liberacién 


INSTRUCTION MANUAL 


SANYO 


MICRO CASSETTE RECORDER 


SANYO Electric Co,, Ltd. 


Laat de toets los zodra het 
gewenste punt is bereikt. Het 
afspelen zal nu weer doorgaan. 


Slapp upp knappen pa énskat 
stalle. Avspelningen fortsatter. 


Deje de pulsar el botén cuando 
la cinta llegue a la posicién de- 
seada. La reproduccién 
continuara. 


LOCALIZACION REGRESIVA 
RAPIDA Y GRABACION 
RAPIDA 


Durante la grabacién, deslicelo 
y manténgalo hacia arriba. 


El botén RECORD quedard 
libre, 


Liberacién 


La reproduccién comenzara. 


Het afspelen zal beginnen. 
Avspelningen startar. 
La reproduccién comenzara. 


SKYDD MOT OAVSIKTLIG 
RADERING 

Bryt av skyddstapp (1) fdr att 
skydda innehallet pd sidan A. 
Bryt av skyddstapp (2) fér att 
skydda innehAllet pa sidan B. 
OBSERVERA: 

Det gar inte att radera eller spela 
in p&en kassett vars skyddstap- 
par ar bortbrutna, och det gar 
inte att trycka ned RECORD- 
knappen. Tejpa éver halen efter 
skyddstapparna med vanlig tejp 
(3) om du vill radera eller spelain 
paen skyddad kassett igen. 


NATDRIFT 

Anslut en natadapter (medféljer 
ej) till kontakten EXT DC 3V., Bat- 
terierna i apparaten kopplas 
automatiskt bort. 

OBSERVERA: 

Mittstiftet i kontakten EXT DC 3V 
ar positivt (+). 


UPPLADDNINGSBART BAT- 
TERI 

Det gar att anvanda ett up- 
pladdningsbart batteri av typ 
NBP25 (medfdljer ej) fér bat- 
teridrift. 

NBP25-batteriet laddas upp 
automatiskt nar natadaptern ar 
ansluten till uttaget EXT DC 3 V 
och till ett vagguttag. Nar ap- 
paraten &r franslagen tar det 15 
till 16 timmar att ladda upp 
NBP25-batteriet helt och hallet. 


SKOTSEL 

For att forsakra fortsatt hdg 
ljudkvalitet hos apparaten bér 
tonhuvuden (A, B), tryckrullen 
(C) och kapstanaxeln (D) 
rengoras regelbundet med en 
bomullsvirad pinne (E) fuktad 
med rengéringsvatska fdr 
tonhuvuden, och s& fort de blivit 
dammiga eller om det bildas en 
rédbrun oxid. 


PREVENCION CONTRA 
BORRADOS ACCIDENTALES 
Para proteger el lado A rompa la 
lengdeta (1). Para proteger el 
lado B rompa la lengteta (2). 
NOTA: 

Un casete sin lenguetas de pre- 
vencién contra borrado acci- 
dental no puede borrarse ni util- 
izarse para grabar, y el botén 
RECORD no puede pulsarse. 
Para grabar o borrar un casete 
que no tenga estas lengletas, 
tape los orificios dejados al qui- 
tar las lengUetas con cinta adhe- 
siva (3). 


ALIMENTACION DE CA 
Conecte un adaptador de CA 
opcional al zécalo EXT DC 3V. 
Las pilas internas se desconec- 
taran automaticamente. 

NOTA: 

La clavija central del zo6calo EXT 
DC 3V es positiva (+). 


BATERIA RECARGABLE 

Como fuente de alimentacion 
eléctrica puede utilizarse tam- 
bién una bateria recargable 
opcional NBP25 (no suminis- 
trada), 

La NBP25 se carga au- 
tomaticamente cuando el adap- 
tador de CA esté conectado al 
zécalo EXT DC 3V y a una toma 
de corriente alterna. Cuando se 
apague la unidad, la NBP25 se 
cargaraé en su totalidad en unas 
15 o 16 horas. 


MANTENIMIENTO 

Para asegurar un buen fun- 
cionamiento continuo de su 
aparato, cuando quiera que se 
acumule polvo u éxido de color 
marrén rojizo, limpie 
periddicamente las cabezas (Ay 
B), el rodillo de presidén (C) y el 
cabrestante (D) con un palillo 
con algodén en su extremo (E) 
humedecido en liquido fimpiador 
de cabezas. 


R6/HP7/AA/SUN-3x2 
(not supplied) 

(nicht mitgeliefert) 
(non fournies) 


PREPARATIONS 
BATTERY 


CAUTION: 
Remove the batteries if the unit 
will not be used for a month or 
longer, or if it will be operated 
with AC power only. Old or dis- 
charged batteries may leak and 
damage the unit. 

When the batteries have be- 
come discharged, they must be 
disposed ofin a safe manner that 
complies with all applicable laws. 


Earphone (not supplied) 
NOTE: 

Recording and playback can be 
monitored through the ear- 
phone. 


External microphone 

(not supplied) 

NOTE: 

When the external microphone 
is connected, the built-in micro- 
phone will be disconnected. 


LOADING A 
MICROCASSETTE 


VORBEREITUNGEN 
BATTERIE 


ACHTUNG: 

Nehmen Sie die Batterien 
heraus, wenn das Gerat langer 
als einen Monat nicht benutzt 
oder nur mit Netzstrom be- 
trieben wird. Alte oder entladene 
Batterien kénnen auslaufen und 
das Gerat beschadigen. 


Entladene Batterien mtissen 


gemaB den geltenden Gesetzen 
sachgerecht entsorgt werden. 


Ohrhérer (nicht mitgeliefert) 
HINWEIS: 

Die Aufnahme und Wiedergabe 
kann Uber den Ohrh6rer 
mitgehort werden. 


Externes Mikrofon 

(nicht mitgeliefert) 

HINWEIS: 

Bei AnschluB eines externen 
Mikrofons wird das eingebaute 
Mikrofon abgeschaltet. 


EINLEGEN EINER 
MIKROCASSETTE 


PREPARATIFS 
PILES 


ATTENTION: 

Retirez les piles si l'appareil ne 
sera pas utilisé pendant plus 
d'un mois ou s'il sera alimenté 
uniquement sur le secteur car 
des piles vieilles ou déchargées 
risqueraient de suinter et d’en- 
dommager l'appareil. 

Se débarrasser des piles us- 
agées d'une maniére sire et 
conforme aux lois en vigueur. 


Ecouteur (non fourni) 
REMARQUE: 

L’enregistrement et la lecture 
peuvent 6tre surveillé via 
lécouteur. 


Microphone externe 
(non fournh) 

REMARQUE:; 

Le fait de brancher un micro- 
phone externe a pour 
conséquence de déconnecter 
le microphone incorporé. 


SE EN PLACE D’UNE 


MI 
MICROCASSETTE 


FAST FORWARD AND 
REWIND 


The switch will remain locked in 
its position. 


Be sure to press the STOP/ Vergessen Sie nicht, die STOP/ 
EJECT-Taste zu dricken, wenn 


EJECT button when the end of 
the tape is reached. 


CUE AND REVIEW 


During playback, slide and hold. 


VOR- UND RUCKSPULEN 


Die Taste bleibt in ihrer Position 
eingerastet. 


das Bandende erreicht ist. 


VOR- UND 
RUCKWARTSSUCHLAUF 


Wahrend der Wiedergabe ver- 


schieben und halten. 


AVANCE RAPIDE ET 
REBOBINAGE 


La touche restera verrouillée a 
sa position. 


Veillez & appuyer sur la touche 
STOP/EJECT quand la bande 
est arrivée a son extrémité, 


REPERAGE ET REVUE 


Pendant la lecture, glisser et 
maintenir. 


Release the button when the Lassen Sie die Taste los, wenn 
desired position is reached. die gewlnschte Stelle erreicht 
Playback will continue. ist. Die Wiedergabe wird 


Relachez fa touche quand la 
position voulue est localisée. La 
lecture continuera. 


If the battery/operation (BATT/ Falls die Batterie-/ Sile témoin de piles/exploitation 


VOICE ACTIVATED 

SYSTEM (VAS) 

VAS switch set to ON: 

During recording, when dicta- 

tion pauses for 2 to 6 seconds, 

recording will stop temporarily. 

When dictation resumes, re- 

cording will continue. 

Adjust the microphone sensitivity 

with the VAS SENS contro} until 

your voice level just activates the 
unit (recording begins). 

NOTES: 

- The first few sounds activate 
the unit and may not re- 
corded. Say an extra word or 
two before you begin dicta- 
tion, 

- Avariation in voice level dur- 
ing recording will not tempo- 
tarily stop the unit. 


VAS switch set to OFF: 


OFF ON 
OD 


VAS 


During recording, the Voice Ac- 

tivated System is disconnected, 

and recording will continue until 

the STOP/EJECT button is 

pressed, 

Adjust the microphone sensitivity 

with the VAS SENS control. 

- Minimum to mid-range for dic- 
tation 

- Mid-range to maximum for 
recording conferences 

NOTE: 

The built-in record level contro! 

automatically sets the recording 

input level. 


SPEEO 1.2(} 924 
cm 


wp 


SPEED 1.29 (24 
: cm 


OPR) indicator does not light or 
lights dimly, it is time to replace 
the batteries. 


(ooo) 


SPRACHBETATIGTES 
ABE RaE MES YSTEM 

Bei ON des VAS-Schal- 
ters: 

Wenn Sie Ihr Diktat wahrend der 

Aufnahme fur 2 bis 6 Sekunden 

unterbrechen, — wird die 

Aufnahme vortbergehend 

gestoppt. Sobald Sie mit dem 

Diktat fortfahren, wird die 

Aufnahme fortgesetzt. 

Stellen Sie die Mikrofonempfin- 

dlichkeit mit Hilfe des VAS 

SENS-Reglers so ein, daB das 

Gerat auf Ihren Sprachpegel re- 

agiert (und mit der Aufnahme 

beginnt). 

HINWEISE: 

- Die ersten Schallsignale, die 
das Gerat aktivieren, werden 
méglicherweise nicht 
aufgenommen. Sprechen 
Sie daher ein oder zwei 
Worte, bevor Sie mit dem 
eigentlichen Diktat beginnen. 

- Eine Anderung des Spra- 
chpegels wahrend der 
Aufnahme bewirkt keine Un- 
terbrechung des 
Aufnahmebetriebs. 


Position OFF des VAS-Schal- 

ters: 

Bei Aufnahmebetrieb ist das 

sprachbetatigte Aufnahmesys- 

tem abgeschaltet, und die 

Autnahme wird = solange 

fortgesetzt, bis die STOP/ 

EJECT-Taste gedriickt wird. 

Stellen Sie die Mikrofonempfin- 

dlichkeit mit Hilfe des VAS 

SENS-Reglers ein: 

- Minimalstellung bis Mit- 
telbereich fur Diktate 

-  Mittelbereich bis Maximalstel- 
lung zum Aufnehmen von 
Konferenzen 

HINWEIS: 

Die eingebaute 

Aussteuerungsautomatik reguli- 

ert automatisch den Aufnahme- 

Eingangspegel. 


(LPT) |e 


NOTE: 
A tape must be played back at 
the same speed used to record 


TAPE SPEED 

2.4cm: Compatible with most 
single-speed micro- 
cassette recorders. 
For longer recording; 
up to 2 hours of re- 
cording time, when 
both sides of a60-min- 


1.2cm: 


ute cassette (MC-60) 
are used. 
DO NOT CHANGE THE TAPE 
SPEED WHILE RECORDING, 


Betriebsanzeige(BATT/OPR) 
gar nicht oder nur schwach 
aufleuchtet, ist es Zeit, die Bat- 
terien auszuwechseln. 


OPR 


SYSTEME A_ACTIVA- 
TION VOCALE (VAS) 
Interrupteur VAS réglé sur ON: 
Si la dictée est interrompue pen- 
dant 2 & 6 secondes, |’enregis- 
trement s‘arréte temporaire- 
ment; lorsque la dictée est re- 
prise, l'enregistrement se pour- 
suit. 

Ajustez la sensibilité du micro- 

phone par le réglage VAS SENS 

de maniére que le niveau de la 
voix active juste l'appareil (et que 
lenregistrement commence). 

Remarques: 

- Les tous premiers sons 

mettent l'appareil en marche 
et il peut arriver qu'ils ne 
soient pas enregistrés. Pro- 
noncez quelques mots préal- 
ables avant d'entamer la 
dictée proprement dite. 
Une variation du niveau de la 
voix pendant l'enregistre- 
ment ne provoquera pas un 
arrét temporaire de l'ap- 
pareil. 


Interrupteur VAS régié sur 

OFF: 

Le systéme d’activation vocale 

est mis hors service et l'enregis- 

trement se poursuit jusqu’aé ce 

que la touche STOP/EJECT soit 

actionnée. 

Ajustez la sensibilité du micro- 

phone par le régiage VAS 

SENS, 

- De minimum & plage mo- 
yenne pour la dictée 

- De plage moyenne a maxi- 
mum pour enregistrement de 
conférences 

REMARQUE: 

Le réglage de niveau d'enregis- 

trement incorporé ajuste auto- 

matiquement fe niveau d'entrée 

d’enregistrement. 


MIN VOL MAX 
VAS SENS 


HINWEIS: 

Ein Band muB mit der gleichen 
Geschwindigkeit abgespielt 
werden, mit der es bespielt 
wurde. 


BANDGESCHWINDIGKEIT 
2,4c¢m: Kompatibel mit den 
meisten Eingeschwin- 
digkeits-Mikrocas- 
settenrecordern. 

Far langere 
Aufnahmen; bis zu2 
Stunden 
Aufnahmezeit bei 
Verwendung beider 
Seiten einer 60-Mi- 
nuten-Cassette (MC- 
60). 

DIE BANDGESCHWINDIGKEIT 
WAHREND DER AUFNAHME 
NICHT ANDERN. 


1,2 cm: 


RECORD 


(BATT/OPR) ne s’allume pas ou 
reste terne, i! est temps de rem- 
placer les piles. 


MIN VOL MAX 
VAS SENS 


5 


Built-in microphone 
Eingebautes Mikrofon 
Microphone incorporé 


STOP/EJECT 


PAUSE Gu 


—~ (LD 


To stop operationtemporarily (all 


modes) 


Vorubergehende 
chung des Betriebs 
(alle Betriebsarten) 


Pour arréter temporairement le 
fonctionnement (en tous modes) 


» 
PAUSE (HI 


CL) = 


To resume operation 
Fortsetzung des Betriebs 


Reprise du fonctionnement 


STOP/EJECT 


REMARQUE: 

Une bande dolt étre reproduite 
a la vitesse utilisée pour son 
enregistrement. 


VITESSE DE BANDE 

2,4¢m: Compatible avec la 
plupart des magnéto- 
phones & microcas- 
sette vitesse unique. 
Pour une durée d'en- 
registrement 
prolongée pouvant 
aller jusqu’a 2 heures, 
a l'emploi des deux 
faces d'une cassette 
de 60 minutes (MC- 
60). 

NE JAMAIS CHANGER LA 

VITESSE DE BANDE AU 

COURS D'UN ENREGISTRE- 

MENT. 


Unterbre- 


OC® 


@lmg DC 3V 


QUICK REVIEW AND QUICK 
RECORDING 


During recording, slide and hold 
upward. 


The RECORD button will be re- 
leased. 


Release 


Playback will begin. 


fortgesetzt. 


KURZE RUCKBLENDE 
WAHREND DERAUFNAHME 


Wahrend der Aufnahme nach 
oben schieben und halten. 


Die RECORD-Taste wird 
ausgerastet. 


Loslassen. 


Die Wiedergabe beginnt. 


REVUE RAPIDE ET 
ENREGISTREMENT RAPIDE 


Pendant l’enregistrement, glis- 


ser et maintenir vers le haut. 


La touche RECORD sera 
relachée. 


Relachez 


La lecture commencera. 
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| Slide and hold upward. 


| Nach oben schieben und halten. 
_2 Glisser et maintenir vers le haut. 
-” 


Resume recording 
Aufnahme fortsetzen. 
Reprise de l’enregistrement 


SAFEGUARDS AGAINST 
ACCIDENTAL ERASURE 

To protect side A, break out tab 
(1). To protect side B, break out 
tab (2). 

NOTE: 

A cassette with the erase guard 
tabs removed cannot be erased 
or used for recording and the 
RECORD button cannot be de- 
pressed. To record or erase a 
protected cassette, cover the 
tab openings with adhesive tape 


(3). 


AC POWER 

Connect an optional AC adaptor 
to the EXT DC 8V socket. The 
internal batteries will be auto- 
matically disconnected. 

NOTE: 

The center pin of the EXT DC 3V 
socket is positive (+). 


RECHARGEABLE BATTERY 
An optional rechargeable bat- 
tery NBP25 (not supplied) can 
be used for battery operation. 
The NBP25 is automatically re- 
charged when the AC adaptor is 
connected to the EXT DC 3V 
socket and an AC wall outlet. 
When the unit is switched off, the 
NBP25 will be fully recharged in 
15 to 16 hours. 


MAINTENANCE 

To ensure continued high per- 
formance from your unit, clean 
the head (A, B), pinch roller (C) 
and capstan (D) periodically 
with a cotton swab (E) mois- 
tened with head cleaner when- 
ever dust or reddish-brown ox- 
ide has accumulated. 


Release 
Loslassen. 
Relachez 


Playbackwill begin. 
Die Wiedergabe beginnt. 


La lecture commencera. 


SCHUTZ VOR VERSEHENTLI- 
CHEM LOSCHEN 

Um die Seite A zu schitzen, 
brechen Sie die Lamelle (1) 
heraus. Um die Seite B zu 
schitzen, brechen Sie die 
Lamelle (2) heraus. 

HINWEIS: 

Eine Cassette, deren 
Léschschutzlamellen herausge- 
brochen worden sind, kann 
nicht geloscht oder bespielt wer- 
den, und die RECORD-Taste 
kann nicht hineingedrickt wer- 
den. Um eine so geschtitzte 
Cassette wieder bespielen oder 
loschen zu k6énnen, mussen die 
Offnungen mit Klebeband (3) 
Uberklebt werden. 


NETZBETRIEB 

SchlieBen Sie einen gesondert 
erhaltlichen Netzadapter an die 
mit EXT DC 3V_ bezeichnete 
Buchse an. Die Stromver- 
sorgung durch die internen Bat- 
terien wird dann automatisch 
abgeschaltet. 

HINWEIS: 

Die Polaritat des Mittelstiftes der 
EXT DC 3V-Buchse ist positiv 
(+). 


AUFLADBARE BATTERIE 

Eine gesondert erhaltliche 
aufladbare Batterie NBP25 
(nicht mitgeliefert) kann ftir Bat- 
teriebetrieb verwendet werden. 
Die NBP25 wird automatisch 
geladen, wenn der Netzadapter 
an die EXT DC 3V-Buchse ang- 
eschlossen und in eine 
Netzsteckdose gesteckt wird, 
Bei ausgeschaltetem Gerat wird 
die NBP25 in 15 bis 16 Stunden 
voll geladen. 


PFLEGE 

Damit die hohe Leis- 
tungsfahigkeit Ihres Gerates 
erhalten bleibt, sollten Sie den 
Kopf (A, B), die Andruckrolle (C) 
und die Tonwelle (D) regelmaBig 
mit einem mit Kopfreiniger 
angefeuchteten Wattestabchen 
(E) reinigen, sobald sich Staub 
oder rétlichbraunes Oxid anges- 
ammelt hat. 


PREVENTION CONTRE UN 
EFFACEMENT ACCIDENTEL 
Pour protéger la face A, brisez le 
segment (1). Pour protéger la 
face B, brisez le segment (2). 
REMARQUE: 

Une cassette dont les segments 
protecteurs ont été brisés ne 
peut pas étre effacée ni utilisée 
pour l’enregistrement et la tou- 
che RECORD ne peut pas étre 
enclenchée. Pour enregistrer 
ou effacer une cassette ainsi 
protégée, recouvrez les cavités 
a l'aide d'un morceau de ruban 
adhésif (3). 


ALIMENTATION SUR 
SECTEUR 

Branchez un _ adaptateur 
secteur en option sur la prise 
EXT DC 3V. Les piles internes 
seront automatiquement décon- 
nectées, 

REMARQUE: 

La broche centrale de la prise 
EXT DC 3V est positive (+). 


PILE RECHARGEABLE 

Une pile rechargeable NBP25 
(non fournie) peut étre utilisée 
pour une alimentation sur pile. 
La NBP25 se recharge automa- 
tiquement quand |’adaptateur 
secteur est raccordé sur ja prise 
EXT DC 3V et sur une prise du 
secteur. Quand l'appareil est mis 
hors tension, la NBP25 sera 
complétement rechargée en 15 
a 16 heures. 


ENTRETIEN 

Pour garantir les hautes per- 
formances de cet appareil, net- 
toyez réguliérement la téte (A, 
B), le galet presseur (C) et le 
cabestan (D) a l'aide d'un 
écouvillon de coton (E) trempé 
dans un produit de nettoyage 
pour tétes magnétiques ou 
chaque fois que de !a poussiére 
ou des particules d'oxydation 
brunatres s'y sont accumulées. 


